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Явное дело  
Аластер Рейнольдс

Не прошло и нескольких месяцев после кризиса Авроры, как Дрейфуса вызвала Джейн Омонье. Она находилась в своей комнате в медицинском блоке, лежа на наклонной платформе с головой и верхней частью тела, зафиксированными в металлическом каркасе. Стены вокруг нее мерцали изображениями и сводками статусов, экраны то разворачивались, то сворачивались в беспокойном калейдоскопе.

Дрейфус подошел к ней.

— Вы звали меня, верховный префект.

Над лицом Омонье парило одеяло из зеркал, формируя адаптивную сеть, настроенную на реакции по ее командам. Плавным синхронным движением зеркала развернулись, пока их взгляды не встретились.

— Я прочитала твой отчет по делу Чертоффа, — сказала Омонье, шевеля губами, в то время как остальное тело оставалось неподвижным. — Кратко и по делу, Том. Как я от тебя и ожидала.

— Я подал тот отчет недели назад, — Дрейфус откусил яблоко, которое взял по пути в медблок. — В нем были ошибки?

— А ты думаешь, могли быть?

Дрейфус вернулся в Паноплию после плановой проверки ядра голосования в одном из хабитатов¹ на краю Блистающего Пояса². Усталый, он расстегнул пояс, снял хлыст-ищейку³ и кобуру, положив их на ближайший медицинский шкаф, радуясь, что избавился от тянущего веса на животе.

Он откусил еще раз.

— Я считал это очевидным делом. Так и отразил в отчете. Если вам нужны туманные рассуждения, есть другие префекты.

— Ты был на заданиях без перерыва с Чертоффа. Двадцать три дня службы, с перерывами не больше тринадцати часов между выездами, а некоторые шли подряд. — Зеркала снова дрогнули, направляя взгляд Омонье на стену с прокручивающимися графиками дежурств. — Ты пропускал положенный отдых и спешил подменять других, лишь бы не оставаться без дела.

— Мне нравится работа.

— Спарвер говорит, что с Чертоффа ты стал раздражительным. Талия тоже, хотя она неохотно это признала.

— Еще что-нибудь спросишь у моей команды за моей спиной?

— Я задала им прямые вопросы, и у них не было выбора, кроме как ответить. Ясно?

Он снова откусил яблоко.

— Абсолютно.

— Тогда перейдем к сути. Что-то тебя задело в деле Чертоффа. Я не сомневаюсь, что твой отчет точен. Но мне ясно: ты с головой ушел в работу, потому что что-то пробило твою обычно непробиваемую броню. — Зеркала вновь сдвинулись, выравнивая их взгляды. — Я просмотрела твою историю службы. Не потому, что сомневаюсь в твоей компетентности, а чтобы понять: это твое первое «очевидное дело»?

— Я участвовал в блокировках.

— Но до сих пор не сталкивался с их прямыми последствиями.

— Не вижу в этом значимости.

— Что ж, хорошо, что хоть один из нас видит. Можешь перестать есть это яблоко? Мне и так приходится лежать и слушать, как дышу, без твоего хруста.

Дрейфус бросил недоеденное яблоко на пол, где оно быстро растворилось в субстрате быстрой материи⁴ под ногами.

— Ты провела одиннадцать лет в комнате без контакта с людьми. Несколько месяцев здесь — просто отдых.

— То есть ты говоришь мне перестать жаловаться?

— Грубо говоря.

На ее губах мелькнула слабая улыбка. — А я думала, у Демихова проблемы с врачебной этикой.

— Он отличный врач. Но он не твой старый друг и коллега.

— Принеси мне воды, хорошо? Демихов говорит, что глотать мне уже безопасно.

Дрейфус подошел к стене, вызвал стакан воды и вернулся к ложу, пока Омонье шепотом отдала команду, и платформа под ней наклонилась градусов на тридцать. Он поднес стакан к ее губам, позволяя ей делать маленькие глотки.

— Демихов, наверное, доволен твоим прогрессом.

— Он держится молодцом, но считает, что к этому моменту я уже должна была восстановить периферический моторный контроль — хотя бы руки и пальцы.

Взгляд Дрейфуса скользнул к бледной линии вокруг ее шеи — едва заметному следу операции, вновь соединившей голову Джейн Омонье с ее телом. Сама операция и обстоятельства вокруг нее не имели прецедентов. Никто, тем более Демихов, не решался делать точные прогнозы о ее восстановлении. Но теперь стало очевидно: остались лишь самые пессимистичные варианты, хотя Дрейфус все еще надеялся на лучшее.

— Торопиться некуда, — сказал он.

— Это я себе и повторяю. — Она слизнула последнюю каплю воды с губ. — Спасибо, хватит. Но ты не отвертелся. Напомни обстоятельства первоначального приказа о блокировке.

Дрейфус вздохнул. Ему не хотелось копаться в старом. Но она была права: дело Чертоффа не давало ему покоя, загоняя в привычную колею переработки, будто он пытался заново доказать свою профессиональную состоятельность. Не только ее, подумал он, но и этическую основу методов Паноплии. Переработка, усталость, раздражительность с коллегами, затем постепенное снижение эффективности решений. Замкнутый круг, который он слишком хорошо знал, но не мог избежать.

— Блокировка на сорок лет, — начал он медленно и тщательно. — Я только пару месяцев как перешел во Второе поле, когда Альбер Дюсолье отправил меня расследовать аномалию голосования в Дом Чертоффа. Оглядываясь назад, я был зеленым, как трава. Но чувствовал уверенность — готов ко всему.

— Дюсолье не послал бы тебя, если бы не верил в твои способности. Он также догадывался, что сбой в голосовании может стать основанием для блокировки, и что ты способен принять решение на месте. В чем была суть?

Взгляд Дрейфуса блуждал по стене с мелькающими сводками. Большинство локаций были ему незнакомы. Под опекой Паноплии находилось десять тысяч орбитальных хабитатов, и после тридцати лет службы Дрейфус сомневался, что смог бы назвать даже каждый десятый. Но лишь потому, что большинство из них никогда не привлекали прямого внимания Паноплии.

Это не означало, что их граждане были святыми или что там не совершались серьезные преступления. Но мандат Паноплии был узкоспецифичен. Организация с ее крошечным кадровым составом префектов существовала для обеспечения бесперебойной работы механизмов демократического участия во всех хабитатах. Сто миллионов граждан Блистающего Пояса жили с нейронными имплантами, позволявшими массовое участие в голосовании в реальном времени, а также теоретический доступ к множеству уровней абстракции. Жили ли они в утопии изобилия, доиндустриальной идиллии или Добровольной Тирании⁵ — каждый гражданин имел гарантированное право голоса.

Паноплия защищала это право хирургической силой и карала нарушения с беспощадной беспристрастностью. Иногда наказания применялись к отдельным лицам, но в очень редких случаях в махинациях с голосами оказывался замешан целый хабитат.

В таких случаях последствия были особенно суровыми.

— Чертофф — был — небольшим хабитатом, с менее чем пятью тысячами постоянных жителей на момент моего визита. Мне не пришлось копать глубоко, чтобы найти доказательства высокоуровневого сговора в подтасовке голосов.

— В чем была лазейка?

— Пьетр Чертофф обнаружил крошечный изъян в наших процедурах обработки ошибок. Иногда легитимный голос терял пакеты данных и отбрасывался. Система запрашивала повторную отправку. Чертофф нашел способ обмануть аппаратуру, заставив ее принять и испорченный, и дублирующий пакет, фактически умножая свое влияние.

— Основания для действий против Чертоффа, безусловно, но ущерб, который он мог нанести, или личная выгода имели пределы.

— У Чертоффа были союзники. Он набил хабитат друзьями, и они разделили схему подмены голосов. Их было как минимум двести, и при скоординированном голосовании в маргинальных опросах их совокупного влияния хватало, чтобы изменить результаты. Им приходилось быть крайне осторожными, чтобы не вызвать подозрений, и несколько лет им это удавалось. Но наши фильтры паттернов в конце концов выявили аномалию, и Дюсолье инициировал полный трассировочный анализ, который выявил Чертоффа и его сообщников.

— Что они с этого имели?

— Деньги за голоса, банально, как это звучит. Чертофф обеспечивал себя богатыми клиентами, которым нужно было склонить маргинальные голоса в ту или иную сторону. В конце концов мы взяли всех — поодиночке, в основном. Но Чертофф и его друзья составляли организованный синдикат, действовавший на самых верхних уровнях местной администрации Дома Чертоффа. Это было основанием для немедленной блокировки.

— Как они это восприняли?

— Как обычно. Возмущение, негодование, страх и паника. — Дрейфус сплел пальцы, ощущая, как ладони стали влажными от пота, будто его заставляли оправдываться. — У них был обычный шестисотсекундный интервал, прежде чем блокировка вступила в силу. Время отправить сообщения близким, прежде чем мы наложили полное эмбарго на связь. Время для немногих счастливчиков добраться до пристыкованных кораблей и убраться из хабитата, прежде чем мы опечатали шлюзы и установили запретную зону. Думаю, около сотни успели — может, меньше. У доков были беспорядки, когда они пытались втиснуться на корабли.

— Тебе приходило в голову, что некоторые из граждан, которых закрыли в Доме Чертоффа на сорок лет, были невиновны?

Он пожал плечами.

— Конечно.

— И ты все равно инициировал блокировку, зная это?

— Есть такая вещь, как должная осмотрительность, — после паузы ответил Дрейфус. — Многие из этих граждан не были напрямую замешаны в преступлении Пьетра Чертоффа. Но они должны были его заподозрить. Я видел, как выглядело это место. Весь хабитат был дворцом, с Чертоффом на троне, его друзьями у власти и всеми остальными, жившими жизнью избалованных придворных. Золото везде. Расплавленные реки текли по каналам дворцовых садов. У них даже были фонтаны, разбрызгивающие жидкое золото в воздух. Все, что не было золотом, было усыпано драгоценностями. Не было ни сантиметра, который бы не кричал о непристойной концентрации денег и власти. Все настоящее, кстати. Никакой голографии или виртуальности. Никаких слоев абстракции, потому что Чертофф хотел, чтобы ты знал: это реальное богатство, которое можно потрогать. Никто из живших там не мог не задаться вопросом, откуда все это. Но они заглушали сомнения, закрывали глаза и наслаждались плодами махинаций Чертоффа. Они рискнули и проиграли.

— Некоторые из них, — сказала Омонье. — Те, у кого хватило прозорливости заподозрить неладное в Доме Чертоффа. А как насчет граждан, которые были просто наивны или слишком доверчивы?

— Мне жаль, что они попали под блокировку. Но полумер быть не может. Кроме того, сорок лет — не самый длинный срок из тех, что мы назначали.

— Ты был уверен, что у Дома Чертоффа хватит внутренних ресурсов, чтобы поддерживать жизнь граждан все это время без внешней помощи?

— Нет, — ответил Дрейфус. — Но, опять же, граждане знали риск и имели достаточно времени, чтобы убедиться в достаточности мер. Если они сомневались в способности Дома Чертоффа пережить блокировку, им следовало переехать.

— Ты занимаешь жесткую позицию.

— Меня наняли для этого. — Дрейфус разжал руки, вытирая ладони о брюки, которые мгновенно впитали и переработали пот. — Мы не лишены совести. Поэтому у нас есть «очевидные дела». Дюсолье назначил скрытую промежуточную проверку через двадцать лет после блокировки. Если бы я нашел что-то тревожное… что-то, требующее приостановки наказания…

— И нашел?

— Ты читала отчет.

— Как я сказала, кратко. Только сухие факты и рекомендация продолжить блокировку до запланированного окончания. Никаких эмоций. Хотя это не дает тебе покоя уже три недели. Что ты там увидел, Том?

Дрейфус заложил руки за спину, глубоко вдохнул через нос. Сквозь игру зеркал ее взгляд встретился с его, на этот раз слишком пристально. Он отвел глаза, затем возненавидел себя за эту слабость.

— Это не должно быть легким решением.

— Тебя видели?

— Сначала нет. Я проник скрытно, как мы всегда стараемся. Бесшумно пристыковался, открыл шлюз незаметно. Отправил пару хлыстов-ищеек на разведку, затем провел полевой осмотр. Не исчерпывающий — достаточно, чтобы убедиться в соответствии базовым критериям. Если бы мы обнаружили, что они деградировали за допустимый предел… если бы стало слишком плохо…

— Стало?

— Не совсем. — Дрейфус сглотнул, прочищая ком в горле. — Не совсем настолько. Чертофф и большинство его круга были мертвы, вероятно, от рук возмущенных граждан, которым больше некого было винить, когда блокировка вступила в силу. Внутренние покои дворца были захвачены. Украшения и трофеи разграблены и разбиты. Очевидно, был период жестокой анархии, затем постепенная стабилизация нового социального порядка. Инфраструктура жизнеобеспечения хабитата все еще едва работала. Поддерживался пригодный для дыхания воздух, отходы перерабатывались достаточно эффективно, чтобы обеспечить еду и воду, хотя и в сильно урезанном объеме. Гражданам приходилось довольствоваться дневным пайком, едва достаточным для выживания, и очень скудной медицинской помощью. Большинству приходилось работать, просто чтобы система жизнеобеспечения не развалилась. Было очень холодно, и энергобюджет позволял только сумеречное освещение. — Он изучал лицо Омонье, гадая, насколько ясно передает его описание. — Представь вечный дрожащий полумрак и ни мгновения без голода, жажды и изнеможения. Постоянный страх болезни или травмы.

— Ты только что описал девять десятых человеческой истории.

— Возможно. Я видел и хуже, в Добровольных Тираниях. Но это было навязано тем гражданам, а не выбрано ими сознательно. И все же это не достигло наших порогов для отмены блокировки.

— Если бы мы отменяли блокировку, как только условия становились чуть тяжелее, — ответила Омонье, — нам можно было бы вообще ее не вводить.

Дрейфус обдумал ее слова, прежде чем продолжить.

— Я встретил человека, ковыляющего по куче мусора из разбитого золота. Он потерял ногу ниже колена. Его одежда была в лохмотьях. У него была палка, и на культе был грубый бинт. Он ужасно пах. Думаю, он мог искать объедки или что-то для обмена.

— Как он отреагировал на тебя?

— Конечно, удивился, одновременно подозрительный и полный надежды. Если он узнал меня, то не подал виду. Я объяснил, что здесь для проверки, что буду благодарен за сотрудничество и что нам обоим будет лучше, если я не привлеку лишнего внимания.

— И он согласился?

— Да. Он провел меня глубже в хабитат, выбрав маршрут подальше от любопытных глаз. Стал задавать вопросы, и до меня постепенно дошло: он не представлял, как долго находился внутри. Он думал, что я здесь, чтобы отменить блокировку.

— Он думал, что прошло сорок, а не двадцать лет?

— Кажется невероятным, но, увидев состояние места, я легко в это поверил. Никакой четкой границы между днями в этом бесконечном полумраке, никакой возможности проверить. Дни и месяцы слились в одну бесконечную полосу лишений и нищеты. Но во мне он увидел надежду. Думал, что срок наказания почти истек, и чем больше поможет мне, тем скорее это случится.

— Ты… поправил его?

— Я не лгал, — ответил Дрейфус. — В то же время, я считал, что его сотрудничество полезно, поэтому уходил от ответов. Когда я уходил, в его глазах еще теплилась надежда. Тогда я думал, что сказать правду было бы куда жесточе, чем позволить ему надеяться, хотя бы на те несколько часов, пока он не поймет, что мы не вернемся. Но я ошибался.

— Я понимаю, почему ты мог так почувствовать, — сказала Омонье. — И почему это гложет тебя с тех пор. Но не будь слишком строг к тому, что сказал или не сказал ему. Кто знает, может, он был одним из ближайших соратников Чертоффа.

— Возможно. Я почти уверен, что это был не сам Чертофф.

— Хлыст-ищейка провел идентификацию?

— Не понадобилось, — ответил Дрейфус. — Он отвел меня к Чертоффу.

— Ты сказал, его убили.

— Уверен, и это случилось сразу после блокировки. Это было в одном из парадных садов дворца, едва узнаваемом после двадцати лет. Там было бы больше людей, но как раз в это время в хабитате раздавали новый паек, и большинство выживших собрались у раздаточного пункта. Человек привел меня к телу Чертоффа.

— Они его не утилизировали?

— Не было нужды. Он не представлял угрозы заражения. Они сбросили его в одну из его золотых рек. Судя по позе и выражению лица, он был еще жив, когда это сделали. Золото остывало, превращаясь в твердый металл — машина, поддерживавшая его в расплавленном состоянии, должно быть, сломалась — и заковала его, как литье. Он застрял в затвердевающей реке, как тонущий, бьющийся в последнем издыхании. Они оставили его так. Не думаю, что он продержался бы долго, если бы у выживших было применение золоту.

— Нет, сомневаюсь. И через двадцать лет нам выпадет удовольствие решить, что делать с этим трупом. — Выражение лица Омонье стало горьким. — Хотя подозреваю, это будет головная боль моего преемника, а не моя.

— Надеюсь, мы можем рассчитывать на твое руководство еще немного.

— Это зависит от… многих факторов. — Одеяло зеркал дрогнуло, будто Омонье пыталась разглядеть собственное тело. — Посмотрим. Может, через двадцать лет это будет твоей маленькой проблемой, кто знает. Полагаю, теперь ты готов оставить это позади? — Она не ждала ответа. — Ты не перестанешь вспоминать того оборванца и надежду в его глазах. И, будучи собой, не перестанешь сомневаться в своем решении. Я ничего меньше и не ожидаю. Но теперь ты подведешь черту, возьмешь как минимум два дня отдыха и будешь считать свои действия полностью удовлетворительными.

Дрейфус вздохнул, часть напряжения последних дней наконец отпустила его. Что-то осталось, и уйдет не скоро, если вообще уйдет, но он осознал, что ошибался, не поделившись пережитым раньше. Он был не в форме, его работа страдала, а значит, страдала и работа его ближайших коллег Талии и Спарвера. Паноплия была маленьким, но очень сплоченным механизмом, работавшим только тогда, когда все его части функционировали гладко.

Надо было понять это раньше, а не ждать этого разговора…

— Спасибо, — сказал он, протягивая руку к хлысту-ищейке.

— Две вещи. Первая: ты не единственный, кто объявлял блокировку и затем проводил «очевидное дело». Я тоже, и мне было так же тяжело с последствиями.

Дрейфус наклонил голову, удивленный, что старый друг еще может его удивить. — Ты никогда об этом не говорила, а я думал, знаю твою историю службы достаточно хорошо.

— В свое время мои отчеты были так же кратки, как твой. Если не больше. Ситуация была похожей. Я была зеленой, когда объявила блокировку, и на двадцать лет менее зеленой, когда вернулась. То, что я нашла… было так же тяжело. — Ее лицо напряглось. — Это был хабитат «Веретено Картер-Сафф». Три тысячи граждан на момент блокировки, и все ожидали, что большинство выживет к моему возвращению.

— И? — спросил Дрейфус.

— Они крайне негативно восприняли мое решение. Ситуация сложилась тяжелее, чем ожидалось. Очень быстро стало очень плохо. Начался голод, затем каннибализм, и они съели себя в небытие — сначала недавно умерших, затем старых и слабых, затем менее старых, менее слабых. К моему приходу остались лишь несколько стай одичавших детей.

Дрейфус покачал головой в ужасе. — Это должно было перейти наши пороги.

— Конечно. Немедленная отмена блокировки, затем гуманитарная помощь. Но к тому моменту было слишком поздно. Немногие выжившие дети не поддавались обычной реабилитации. Лучших мы отправили к Мендикантам. Для остальных мы могли сделать немногое, кроме как оградить их от острых предметов и других людей. Хочешь узнать самое ужасное?

— Давай.

— Они сделали для меня костяную кучу. Нечто вроде статуи в мою честь. Фигуру из трупов или того, что от них осталось. Должно быть, это было одним из их последних деяний перед тем, как последнее поколение забыло язык, письменность и любой смысл своего существования. И я до сих пор это помню. Нет дня, чтобы это не всплыло в мыслях. Даже те одиннадцать лет, когда я не могла спать… оно всегда было там. И это было благословением, потому что это было частью меня, которой Часовщик⁶ не мог коснуться. Что-то хуже.

После паузы Дрейфус сказал: — Если я чему-то научился, так это тому, что всегда есть что-то хуже.

— Да. Странно, что именно это нас поддерживает, но так оно и есть. Мы берем утешение, где можем.

— Берем.

— Две вещи. Демихов скоро вернется, но я хочу, чтобы ты узнал первым.

Дрейфус улыбнулся сквозь тревогу. — Что такое?

— Дотронься до моих пальцев.

Он протянул руку и коснулся ее. — Ты что-то чувствуешь?

— Да — слабо, но не так слабо, как неделю назад. Думаю, становится лучше. Эта сбруя начала мне мешать ниже шеи, и это должно быть хорошо, потому что я хотя бы чувствую ее. Но есть кое-что еще. Впервые сделала это сегодня утром, но хочу убедиться, что мне не кажется. Зеркала не дают достаточно четкого обзора.

— Убедиться в чем?

— В этом, Том. — Она вдохнула, расслабила пальцы, затем медленно сжала их вокруг его. — Очевидное дело.


---

Примечания переводчика

¹ Хабитат — искусственная орбитальная среда обитания, самообеспечиваемый модуль. ↩

² Блистающий Пояс — кольцо из десяти тысяч орбитальных хабитатов вокруг планеты Йеллоустоун. ↩

³ Хлыст-ищейка — многофункциональный инструмент, сочетающий функции оружия и сканера. ↩

⁴ Быстрая материя — программируемый материал, способный менять свойства по команде. ↩

⁵ Добровольная Тирания — хабитат, добровольно отказавшийся от демократии в пользу авторитарного правления. ↩

⁶ Часовщик — враждебный ИИ, угрожавший Паноплии в прошлом. ↩
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